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Unos ruidos secretos, 
furtivos y chasqueantes 
salen de las paredes. 


Lucy está segura de que hay 
unos lobos que viven en las 
paredes de su casa (y, como todo 
el mundo dice, si los lobos salen 
de las paredes, todo está perdi- 
do). Su familia no la cree. 
Entonces, un día, los lobos 


salen.de las paredes 


Pero по todo está perdido. 
Por el contrario, la lucha de 
Lucy contra los lobos no ha 


hecho más que empezar. 


Un divertimento deliciosamente 
terrorifico, extraño e hilarante 
del reconocido autor e ilustra- 
dor del mágico Coraline, best- 
seller del New York Times. 


Quiero dar las gracias formalmente a Maddy por los lobos у a Liam por el cerdíto de peluche. 
Quiero también dedicar este libro a Chiara, que pondría a la fuga a cien lobos, y a Tasb, 
que les daría espagueti a la Bolonesa. 

-Neil Gaiman 


Este libro es para mi bijo Liam, a modo de pequeño agradecimiento por prestarme su especial Cerdo. 
Número 1 para las fotografías que aquí se incluyen. Su doble, el Cerdito Número 2, también ba sido útil, 
pero la presencia del cerdito original en escena ba sido un auténtico privilegio. 

-Dave McKean 
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de la casa todo esta 
Su madre estaba poni 


Su padre estaba en el trabajo, a 
tocando la tuba. + 


Su hermano estaba en el salėn 
jugando con los videojuegos. 


Lucu ouó unos ruidos. 


i 7 Los ruidos salían 
E de las paredes. 


Eran 
ruidos nerviosos 
y ruidos bulliciosos 


m 


Eran 
i Jidos crujientes 
'y crepitantes. 


Eran 
ruidos 
secretos, 


furtivos, 


chasqueantes. 


“Lobos,” 


dijo Lucy. 


& No = 


respondió su madre. 


“Хо hay lobos 
en las paredes. LN 


"Estoy segura de 
que no son lobos? 


respondió su madre. 


“Porque ya sabes 


lo due dicen... 


Deben de ser CS 
ratones, Шалы а A 
supongo. | todo está perdido: 


#5 


a 


Ei Qué es lo que 
está perdido?” т T 
preguntó Eso 3 

Lucu. 


respondió su madre. 
“Todo el mundo 


lo sabe” 


na. 


una пїйа muy, muy peque 
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En medio de la noche, cuando todo estaba en silencio, 


Lucu ouó arañazos U dentelladas, 
mordiscos u disputas. 


Oía a los lobos en las paredes, tramando conjuras lobunas, 
maquinando ardides lobunos. 


en des i 


le dijo. - 


“No creo due haya ninguno, cariño, 
* le contestó. 
Tienes una imaginación demasiado activa, 


Quizá los ruidos due oyes 
1 son de ratas, 

A veces hay ratas en las casas 
viejas y grandes como ésta,” 


= 


E dijo Lucu. (r 
"Lo noto 

en la barriga. 

WU Үл cerdito A 

también cree 

queso" m 


lobos. 


F a "Además, 


"m ya sabes qué 
| dicen de los 


` lobos,” 


le dijo su padre. 


“Si los lobos 
salen de 
EE. 


todo está perdido? 


“Son lobos,” "m 


"Bueno, dile 
a tu cerdito...” 
empezó a decir su 
padre y luego dijo: 
“¿Por qué te pido 
que le digas nada? 


Sólo es un peluche” 
Lucy acarició a su cerdito 


para que no se 
sintiera ofendido. Ё 


a: 


“¿Quién dice eso?” 
preguntó Lucy. 


“La gente. 


am) Todo el mundo, 


Ya lo sabes,” 


respondió su padre, 


practicando 


A = 
у continuó { 
e 
con la tuba. 


” 
I las paredes, 
| le dijo a su hermano. 


“Son murciélagos,” 


contesto él. 


Ё “¿Crees que son . 
murciélagos?” 


м lobos red 
"d me ją jų “En gra T, no hay 
quif am " | [ini dan рш 


„contestó su hermano. κ. F respondió él. 


“En segundo lugar, 
“¡Creo que tú Τα, en Feis 
un murciél. ago!” B paredes, sólo lo hacen los 
St 57 é [ratones las ratas y cosas así. 
11 mucho таго de su vt B. En tercer lugar, 
aunque no era un с te especial (г 4 Si los lobos salen 
mente bueno. - o Ac las paredes, 
todo está 
perdido? 


“¿Quién lo dice?” ha 
, o sabe? 
ΠΡΙ kogy: " preguntó 
4 A - N Lucu. 
“El señor Me F 
en la escuela; Ž 
contestó su hermano. | "Todo el mundo 


lo sabe,” 
“Nos enseña odo respondió su hermano, 
n 
los lobos y así? ‘ y continuó 
haciendo 
los deberes. 


Al día siguiente 
los ruidos eran 
más fuertes. 


"Tenemos que h 


hacer algo con 
^ 
esos ratones. 


Qué а 
de ratas!” 


dijo su madre. 


5 ” : 
“боп murciélagos, seguro due lo son! Lucy no creía 
dijo su hermano, contento. — ds ae E ce 
Procurané Мепеб la cabeza 
ав ré ь 
т con e] cuello Я Í ante tan lamentable 
al alte esta noche demostración 
Por οἱ uno de ignorancia. 
de ellos ЖА Luego se cepilló 
es un vampiro, — los dientes, 
2 3 | les dio un beso 
Entonces, = ih padre 
si me muerde, 


podré 
volar y dormir 


a su padre y 
᾿ se fue a la cama. 


Esa noche no se ouó ningún ruido en la vieja casa. 


| "Esto nome gusta? | 
le dijo Lucy al cerdito. 
A 

“Нау demasiado silerleio!” p: қ 


=; 


Pero muy pronto cerró los ojos 
y enseguida se quedó dormida. 


En medio de la noche se оуегой 
aullidos y gruñidos, golpazos 
‚у porrazos U... 


...los lobos. 
salieron de las 


paredes. 


“¡Los lobos 


estén saliendo 
m 


de las paredes! 
gritó el 
padre de Lucu 


mientras cogía a Lucu 
U corría escaleras abajo 
cone 
con su mejor tuba 2 A 


gritó su hermano 
mientras huían 
escaleras abajo, 
La familia salió 
al jardin 
I por la puera trasera 


Esa noche se refugiaron 
en lo más profundo del jardín. 


Todas las habitaciones de la casa tenían la lus encendida. 
Sabían que, en la casa, los lobos estaban mirando la televisión 
y comiendo todo lo que la familia guardaba en la alacena y 
bailando bailes de lobos arriba y abajo de las escaleras. 


“Tendríamos due irnos a vivir al Círculo Polar,” 
dijo el padre de Lucy. 
“Allí las casas están hechas de paredes de hielo y nieve 
y no hay nada más que osos polares y ballenas 
en cientos de kilómetros. Cuando los lobos 
salen de las paredes, no hay nada 
que hacen” 


“Buf” 


exclamó Lucy. 


“Creo que tendríamos que irnos a vivir al espacio 
exterior? dijo su hermano, 
“Podríamos vivir en una estación espacial en órbita 

con paredes de metal y llenas de lucos brillantes 

y parpadeantes, y no habría nada más que porcipelos 

y chafachupos en miles y miles de kilómetros” 

“¿Qué gon pongipelos y chafachupos?” 

L preguntó Lucu. 
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“Cosas del espacio exterior? qe dijo su hermano 


en muchas patas, excepto los chafachupos due no 
lenen ninguna pata pero son bastante simpáticos? 


"Tenemos que irnos a vivir al desierto del Sahara,” 
dijo su madre. 
“All las paredes son de sedas de colores que se mecen 
bajo la caliente brisa y no hay nada más que 
camellos y zorros del desierto en 
miles de kilómetros.” 


-ἡ ἃ 


“Bah!” 


exclamó Lucy. 


“No quiero vivir en ningún sitio que no sea mi casa,” 
dijo Lucy. = 
*¡Además, me he dejado al 
cerdito dentro!” 


τ᾽ 
nuevo allí donde vayamos; 


“фе su madre. 


"Ahora vamos a dormir un poco? 


Насїа frío > 
al fondo del jardin, | 
y Lucy echaba de menos ^. À 
, a su cerdito. Al, \ 2 
| A 


И = 


“Podrían hacerle 
cosas horribles” 


. Un lobo enorme, L ui 


increíblemente gordo, ^ 9n 
dormía sobre su cama. | 


Llevaba puestos sus calcetines: 
dos en las patas traseras,uno en una oreja 
u otro en la punta de la cola. 
| | Estaba roncando muy fuerte. 


Lucu empujó 

el cuadro gue colgaba 
encima de su cama Ž 
y saltó a la habitación, 


con cuidado, 
sin hacer ruido, 
y recogió a 


su cerdito 
del suelo 


2 
1 E 


i Ey slag ye como una sombra, 


y hasta el cuadro 
entró en Ia pared, 


laba muy preocupada por ti!” 
le dijo a su cerdito 


y lo abrazó muy fuerte. 


Lucy se deslizó por las paredes 
hasta llegar al jardín. 


“Te dije que te compraría yy 
uno nuevo, 


le dijo su madre, 
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e 
“¿Dónde as estado?” 


le preguntaron. 
"Tenía due ir a buscar a mi cerdito" 
les respondió. 


“ano de color rosa, nuevo, 
que mo «e pusiera amarillo” 


Y se puso a dormir 
abrazando al cerdito. 


ΠΝ 
cerdito, 


le contestó Lucy. 


A la manana siguiente, 
la mamá de Lucu se fue a trabajar, 
u el hermano de Lucu se fue a la escuela 
y Lucy y su padre se quedaron 3 
al Tondo gel jardín. 


“ 220 
¿Qué? 
dijo la reina de Melanesia, que acababa 
de llegar para auudarles en el trabajo del jardin. 


& 29% 
¿Qué? 
dijo su 

hermano. 


“Bueno” 


dijo Lucu, 
* "hay mucho sitio 
en las paredes 
= de la casa. 


x Š Y, por lo menos, allí 


no hace frío” 


nd qué pasa con los lobos?” 
preguntó su padre. 


z ο a EEE 
Ла madre y e ire y el hen de ” 
Lucy murmuraron y fruncieron el ceno. | 


Pero ninguno de ellos quería pasar otra 
noche al fondo del jardín. 


T 


“Están en la casa,” 
dijo Lucy. 


“No on las paredes? 


e 
Intentaron dormir en la caseta de | 
las herramientas pero olía demasiado 
a cortacésped y ΗΝ 

fertilizante para el ruibarbo. 


por la puerta 
hasta el recibidor 

y dentro de las paredes. 
"Tenemos que ser muy sigilosos;" dijo Lucy. 


Pero los lobos hacían tanto ruido que no hubiera pedi аш forma. 


Fr 
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La familia se deslizó 
por las paredes 
de la casa, 
atisbaron por los agujeros 
de los cuadros 
y por las 
grietas 


de las cosas. 


Había lobos que miraban la televisión 
y comían palomitas 


б - 


Habían subido el volumen” £ ҮР 


del televisor | = MF 
al máximo, - ELT E 


zn‘ 


Y habian desparramado palomitas 
por todo el suelo, 


que se habian pegado encima 
de los restos de tostadas con mermelada. 


Había lobos que se 


deslizaban 


Por la barandilla. 


Algunos de ellos se 

habían puesto las mejores 
ropas de la familia y 

les habían hecho unos grandes 
agujeros para pasar la cola. 


La familia se durmió dentro de las paredes. 


А 
En medio de la noche 
algo les despertó 


Í E uu 
«, chistes. 


Ν FOE ы) i 

Uno de los lobos estaba jugando 2 і 

con el videojuego de su hermano; ^ 

y estaba batiendo ) 
todos los records. | 


= — А — 
E = T Des de los lobos mas 
4 ¡en de la manada 
£ | habían abierto los tarros 

F de mermelada 
de la madre de Lucy 
directamente 
de los botes, 
y la desparramaban) 
- por encima de 


= as parede 


T. mas grande 


gordo de todos 
tocaba una vieja 
melodía de lobos 
en la segunda 
mejor tuba 


| padre de Lucy. i 


“¡Mi mermelada! 
¡Mis aredes!” ^iMis récords del videojuego!" 


exclamó ἴα madre de LASI QD exclamó el hermano de Lucy. 


“Muy b 
Ya estoy pta,” 


dijo Lucy. 


m 


“Mi segunda mejor tuba! 


exclamé el padre de Lucy. 


E 


їа muchas cosas 

расіо de dentro de las paredes, 
a silla vieja u rota. 

ogió una pata de la silla. 


ya he aguantado más 
de lo que se puede aguantar 
a esos lobos” 

dijo su padre, 

dijo su madre, 

у su hermano. 


mbro de la familia cogió una pata rota de la silla. 


” 
dijo su madre. 


¿Preparados? 


“Pre dos,” 
шер: * contestaron todos. 


Xs 


б ¡Arrgh! |” 


E. los lobos. 


s E gente 


“está saliendo | 


de las paredes!” 


Y cuando 


la gente . 

sale-de las aredes, i 

gritó el lobo más: grande 
U más gordo, 


lejando a un lado la PM 


Рог un lado 
y por otro 

corrieron recogiendo 
sus posesiones más valiosas. 


“¡Rápido!” 
gritaban. 


kD TQ αἱ рл 
¡Rápido! ¡Rápido! ¡Rápido! 
¡Porque cuando la gente sale de las paredes, 


todo está perdido!” 


Por las escaleras bajaron los lobos andose 
isan > 
des! apresurándose, 
U tropezándose 
unos con otros en su apresuramiento por salir de la casa y escapar. 


“Por cierto, | 
е quién fue 
“idea todo esto?" 
aulló uno 
de los lobos. 


Y los lobos corrieron y corrieron y corrieron y corrieron y no dejaron 
de correr hasta que 
llegaron a algün lugar 
donde nunca habría 
gente en las paredes 
que saliera 


© Y si se fueron al Polo 
o al desierto ο al espacio exteri 
o a algün lugar totalmente di 


nadie lo sabe. 


La familia tardó 
#7, Varios 
2 días 
iS en limpiar 
y dejar la casa 
igual que estaba 


salieran 
aredes. 


Pero al final todo 

volvió a ser igual gue había 

sido antes, excepto 

la segunda mejor tuba del padre 
de Lucy, que había sufrido 
graves дайо por la mermelada. 


Así que el padre de Lucu 
vendió su segunda mejor 
tuba y se compró un helicón, 
que era algo que siempre 
había querido. 


Y todo 
volvió a ser 
normal... 


Hasta дие Lucu notó algo ехїгайо. 


Ouó chasquidos y chirridos у 
silbidos y crujidos en la vieja 
casa u entonces, una noche... / 


...0yó un ruido que sonaba exactamente 
сото el de un elefante que intenta 


no estornudar. 


Lucu fue 
a buscar a su cerdito. 


p E “¿Crees que cm 
ж! debería decirles 


| alos demás j 
preguntó 


“que tenemos 3 
f | 
elefantes 
viviendo 
"en las paredes 
de nuestra casa?” 


a 

que no tardarán en. 
3 

descubrirlo; 


x > le respondió 
Е el сегаісо 
: a Lucy. 


Y así fue. 
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Neil Gaiman es el autor del 

libro infantil. Goralíne, best- 

seller en el. York: Times, ү 

del libro El día que 

cambié a mi padre por dos 

peces de colores, ambos ilustra- 

dos por Dave McKean. Tam- 

bién es el autor de las novelas 

American Gods, Neverwhere, Stardust (aclamada рог 
la critica y ganadora de numerosos premios, entre 
dos cuales se encuentra el Alex Award de la 
American Library Association como una de las 
diez mėjorės novelas para jóvenes) y. el libro de 
relatos Stoke and Mirrors. También es el creador y 
guionista del cómic: Sandman. Entre: otros pre- 
ios, һа recibido el World Fantasy Award, el 
Hugo Award, el Nebuela Award y el Bram Stoker 
Award. Nacido en Inglaterra actualmente vive en 
Jos Estados Unidos. Más información en el sitio 
b wa poscis con 


McKean ha realizado 
“ilustraciones y fotografías para 
centenares de discos, libros y 
portadas de cómic, así como 
proyectos publicitarios para 
John Cale, Stephen King y los 
Rolling Stones, pero probable- 
“mente es más conocido por sus 
novelas gráficas entre las que se encuentran 
Arkham Asylum у la serie Sandman escrita por 
Neil Gaiman, con quie tambi 
Casos violentos, Signal to Noise y Mr. Punch, además. 
de ilustrar el libro infantil Coraline y el cuento El 
día que cambié a mi padre por dos peces de ol 

También es el autor dela novela gráfica. Cages 
con la que ha ganado premios como elAlph Art 
el Pantera y el Harvey Award, y Pictures thar Tick, 
con la que ha sido ganador del primer premio del 
Victoria and Albert Museum Illustrated. Book 
Awards. 
y ha contribuido en el diseño de producción de la 
Segunda y terc 
gräfica de Harry Poter. Vive en Inglaterra 


n ha trabajado en 


Ha escrito y dirigido varioé cortometrajes. 


a entrega de la versión cine 


ato- 


